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Zera ShimshónZera ShimshónZera Shimshón

El estudio es en mérito del autor Hakadosh, Morenu Verabenu,

Rabí Shimshón Jaím bar Rabí Najmán Mijael, zatzal, fallecido el 6 de elul 5539

Y aseguró que quien estudie de sus obras ameritará salvación 

 y maravillas, con hijos, vida y sustento.

בסייעתא דשמיא

La razón por la que Yaakov recitó el 
Shemá cuando vino Yosef donde él

רָא  נָה וַיֵּ שְׁ רָאֵל אָבִיו גֹּ עַל לִקְרַאת יִשְׂ בְתּוֹ וַיַּ אְסֹר יוֹסֵף מֶרְכַּ וַיֶּ
ארָיו עוֹד: )בראשית מו כט( בְךְּ עַל צַוָּ ארָיו וַיֵּ ל עַל צַוָּ פֹּ אֵלָיו וַיִּ

“Yosef unció su carro y fue a recibir a Israel, su padre, 
en Goshen. Al presentársele [Yosef a su padre], se 
echó sobre su cuello, y sobre su cuello lloró 
largamente” (Bereshit 46:29).

Rashí esclarece que, “ciertamente, Yaakov no 
se echó sobre el cuello de Yosef ni lo besó, y 
sobre esto dijeron nuestros Sabios, de bendita 
memoria, que se debió a que Yaakov estaba 
dedicado en ese instante en la recitación del 
Shemá”. Todo el mundo objeta al respecto: ¿por 
qué precisamente en ese instante en el que Yosef 
vino donde él Yaakov Avinu se puso a recitar 
el Shemá? Si la razón era porque justo en ese 
instante había llegado el momento para recitar 
el Shemá como hacen los vatikín (‘meticulosos 
en el cumplimiento de las mitzvot’), que había 
llegado justo entonces el momento de la salida 
del sol, entonces, se puede objetar, además, 
¿por qué Yosef no se puso a recitar el Shemá 
también en ese instante? Aún más, el versículo 
dice: “Al presentársele [Yosef a su padre] ”, y 
se entiende por el lenguaje del versículo que 
también Yaakov vio a Yosef; siendo así, se 
deduce que inmediatamente después de que lo 
vio comenzó a recitar el Shemá. Pero esto es 
extraño, pues ¿por qué comenzó su recitación 
si ya estaba por abrazar a su querido hijo? Y no se puede decir 
que Yaakov comenzó a recitar primero el Shemá y solo en medio 
de su recitación levantó la mirada y vio a Yosef llegar, porque un 
fundamento básico de la recitación del Shemá es hacerla con los 
ojos cerrados.

Se puede responder bien a estas objeciones sobre la base de 
lo que escribieron los Mekubalim (véase Zóhar Hakadosh, vol. 
3, pág. 236b): en el versículo Shemá Yisrael, Hashem Elokenu, 
Hashem Ejad (‘Escucha, Israel: Hashem, nuestro Dios, es Uno y 
Único’), hay dos palabras que contienen una letra que se escribe 
más grande que las demás; estas palabras son Shemá y Ejad. 
Con las letras de la palabra Shemá :שמע( ‘escucha’) y de la palabra 
Ejad :אחד( ‘Uno’) se forma la expresión asaméaj ad :אשמח עד( ‘me 
alegraré para siempre’). La letra ain )ע( de la palabra Shemá ,)שמע( 
que se escribe más grande que es resto de las letras de la Torá, 

tiene una guematriá (‘equivalente numérico’) de 70 y alude 
a los tres patriarcas: alude a Avraham Avinu 
porque él representa la bondad, en incluye en 
sí los setenta puentes o conductores de bondad 
al mundo. También alude a Yitzjak Avinu, 
quien representa la justicia, e implica los 
setenta ancianos que componen el Sanhedrín, 
la Corte Suprema del Pueblo de Israel. Y 
Yaakov Avinu representa las setenta almas, que 
son su simiente, y la base del Pueblo de Israel. 
Por último, la letra dálet )ד( de la palabra Ejad 
 que también se escribe más grande que el )אחד(,
resto de las letras y cuya guematriá es cuatro, 
representa a las cuatro Matriarcas de la nación 
judía.

Resulta, entonces, que, hasta aquel 
momento, Yaakov Avinu no había visto a todas 
las setenta almas que componían el total de su 
descendencia juntas, a la vez, en un mismo 
evento. Ahora que llegó Yaakov a Goshen 
con toda su descendencia desde la tierra de 
Kenaan, y Yosef vino donde él, se reunieron 
todas las tribus juntas. Por eso, cuando Yaakov 
Avinu vio que Yosef se aproximaba —como 
dice el versículo: Al presentársele [Yosef a 

su padre]—, de inmediato comenzó a recitar el Shemá, para 
completar el arreglo que le correspondía a él, Yaakov, que era 
su parte en la representación de la letra ain de la recitación del 
Shemá, y su valor de setenta.

(Zera Shimshón, parashat Vayigash, letra yod)
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המשך קודם
El dinero llegó por todos lados

Ribí Shelomó Wertheimher, de Modiín Ilit, Israel, nos contó:
Aproximadamente tres semanas antes de la hilulá del autor 

del Zera Shimshón me encontraba en la época previa a la boda 
de mi preciado hijo. Desde que el compromiso matrimonial 
fue concertado, todos en la familia sabíamos que nos íbamos 
a enfrentar a muchos gastos debido a la boda, gastos que para 
nosotros no era fácil sufragar. Para mí era particularmente 
difícil, ya que aun en días comunes, en los que no tengo este 
gasto extra, el dinero no me abunda. Obviamente, desde el día 
del compromiso, me puse a pensar en ideas de cómo tener más 
ingresos para conseguir la suma mínima necesaria para cubrir 
los abundantes gastos de la boda; no obstante, una cosa es tener 
ideas y otra completamente distinta es llevarlas a la práctica. 
Así pasó el tiempo y de pronto ya me encontraba a dos semanas 
de la boda sin el poder económico para costear los gastos de 
la sala de fiestas, el catering, la banda, el fotógrafo y demás 
expensas de toda boda. Estaba en condición de “el menesteroso 
carece de todo” (1 Shemuel 12:3).

Me sentí terrible; tenía un constante nudo en la garganta, 
sofocándome. Con cada día que pasaba me acercaba a la 
noche que, para mí, debía ser una ocasión de gran celebración 
pero mi condición económica no me permitía regocijarme. 
Literalmente, no sabía a dónde ir o qué hacer. Obviamente, 
me había dirigido a familiares y allegados para solicitarles su 
ayuda con un préstamo considerable; sin embargo, a pesar de 
sus buenas intenciones, no tenían la posibilidad de venir en mi 
ayuda.

Como mencioné anteriormente, en aquellos días se realizó 
la hilulá del Zera Shimshón. Aunque en el pasado había 
escuchado que el estudio de su libro era 
propicio para ver salvaciones, no había 
interiorizado esa información. Pero en 
ocasión de la hilulá, baruj Hashem, me 
tropecé con un boletín ejemplar que 
contenía unas páginas muestra de la 
nueva edición que acababa se sacar a 
la luz pública la Organización Mundial 
para la Difusión de la Torá del Zera 
Shimshón. Leí estremecedoras palabras 
acerca del poder del estudio de ese libro, 
y decidí que no tenía nada que perder. Si 
se cuentan muchas anécdotas acerca de 
las grandes salvaciones que ameritaron 
innumerables judíos, besiatá Dishmaiá, 
¿por qué habría de abstenerme de 
sumarme a ellos? ¿Por qué no habría 
de recibir las fantásticas bendiciones 
que prometió el autor a quien estudiara 
sus libros? Así que fui directamente a 

una librería, compré el libro propicio y comencé a dedicarme a 
estudiar sus palabras de Torá.

Efectivamente, la salvación no demoró en asomarse. Dos días 
después de que había comenzado el estudio, súbitamente, me 
acordé de un querido amigo del pasado. Lo llamé, le expuse mi 
situación y él acudió a mi ayuda de inmediato. Me ofreció un 
préstamo considerable a pagos particularmente cómodos para 
mí. No obstante, la suma que me ofreció todavía no bastaba para 
cubrir los gastos. Yo continué con mi estudio del Zera Shimshón a 
diario a la vez que le rezaba a Hakadosh Baruj Hu por el mérito 
de Rabenu Shimshón Jaím, el autor del Zera Shimshón, para que 
me dispusiera el dinero necesario para cubrir los gastos de la 
boda honorablemente, para no llegar a la boda con vergüenza. 
Y mi tefilá fue recibida. Unos días más tarde, vino a verme un 
amigo que me sugirió que lo acompañara al monumento de la 
tumba de Rajel Imenu. Fui con él, y en el camino conversamos; 
le vertí las angustias que llevaba en el corazón acerca del día 
de la boda que se aproximaba y le conté que todavía no había 
reunido todo el dinero requerido. Al instante, mi amigo sacó 
una considerable suma de dinero y me la obsequió.

Y este incidente no fue el último. En los días previos a la boda 
vimos que nuestra cuenta de banco recibió una transferencia 
de dinero grande. Se trataba de un dinero de indemnización 
que le debían a mi esposa del lugar donde había trabajado. 
El pago había sido retrasado tanto tiempo que ya habíamos 
perdido la esperanza de recibirlo. Ahora de pronto, sin aviso 
previo, nos transfirieron todo el dinero a la cuenta de banco. 
Simultáneamente, cierto judío que me debía una plata desde 

hace años, de pronto “se acordó” de la 
deuda que tenía conmigo y se apresuró 
a pagarla.

Llegado el día de la boda, baruj 
Hashem, tuve todo el dinero necesario 
en las manos. Pude pagarlo todo sin 
haber tomado deudas impagables y 
teniendo en la cuenta de banco una gran 
transferencia de dinero que no habíamos 
imaginado que nos llegaría. Estoy 
seguro de que todo esto fue por el mérito 
del cumplimiento de la petición del 
autor del Zera Shimshón, en condición 
de “El Tzadik decreta y Hashem hace 
que se cumpla”. Gracias a la bendición 
del autor vivencié una “lluvia” de 
dinero desde el cielo, con lo que pude 
disfrutar con regocijo de la boda de mi 
preciado hijo, con la tranquilidad de no 
tener deudas imposibles de pagar.

גבורת שמשון
סיפורי ישועה

הוצאת הגליון והפצתו לזכות

דניאל אורי בן רגי'נה מלכה
להצלחה גדולה בכל הענינים בקרוב ובפרט בפרנסה ועשירות

•
ישעיה בן צלחה להצלחה ישועה וברכה ולהינצל מכל פגע רע

•
יהושע סלוודור בן מוניקה אסתר 

להצלחה וברכה בלי גבול ובלי מידה מתוך אושר ועושר בלי שום פחד ודאגה

•
בנימין בן אדלה  להצלחה גדולה וברכה בלי גבול

להצלחה וברכה 

לעילוי נשמת 

 המקובל הקדוש פועל ישועות הגאון הצדיק 

רבי יצחק הכהן ב"ר אשר אנטשיל הוברמן זצוקללה"ה
בעל בן לאושרי ברכה משולשת הנקרא בפי כל "הצדיק מרעננה"

נלב"ע י"ג טבת תשל"ז ת.נ.צ.ב.ה.
•

הרה"ק הנודע בקדושתו ופרישותו פועל ישועות האדמו"ר 

רבי משה בן ההרה"ק רבי דוד מלעלוב זצוקללה"ה 
נלב"ע י"ג טבת תרי"א ת.נ.צ.ב.ה.

•
 האשה החשובה 

מרת רויזא רחל בת ר' יוסף משה ע"ה פאשקעס
נלב"ע י"ד טבת תשכ"ח לפ"ק ת.נ.צ.ב.ה.

 נדבת חתנה ובתה הרה"ח רבי משה בן חנה הי"ו אורבך
וזוגתו החשובה מרת שרה ליפשא בת רויזא רחל תחי'
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